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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

cmapuuii guk1a0ay kageopu meopii ma npakmuKy nepexkaady 3 aneniticbKoi Mosu
YopHromopcoko2o nayionanvHo2o yHieepcumemy imeni [lempa Moaunu

Y cTaTTi KaeTbCa Npo 0COBMMBOCTI BUKOPUCTaHHSA cTpaTerii foMecTuKaLii B AyOnboBaHiv Bepcii Xy4oxHbOro ginemy
“Peter Rabbit” ykpaiHCbKko MOBOI. Benvka KinbKiCTb iHLLOMOBHOT KIHONPOAYKLIi 3yMOBMOE 3aTpebyBaHiCTb Takol nocnyru
SK nepeknag KiHoginsMis. BianosigHo 3pocTae 1 iHTepec HayKOBLIB A0 BULLE3a3HAYEHOro SBuLLa. Y AOCHiIKEHHI NOETbCA
Npo TPYAHOLLi, SiKi BUHMKAKOTb Nig Yac KiHonepeknagy. 3a3HayatoTbes i pisHOBMAM KiHOMepeknagy Ta BUMOrM 4O KOXHOIo
3 Hux. MNpakTU4HWI e npouec nepeknagy KiHoginbMiB nepeabavae BpaxyBaHHs 0COOGNMMBOCTEN BepbanbHOro i HeBep-
6anbHOro KOMMOHEHTIB, | BiANOBIAHO, 06paHHA HeobXxigHMX cTpaterin nepeknagy. [aeTbca BU3HAYEHHS BNacHe MOHAT-
TAM «CTpateria» Ta «nepeknagaupka ctpaterisy. [ng BpaxyBaHHs eTHocneumdikn KiHoinbMiB nepeknagadi nocnyro-
BYIOTbCS CTpaTerismu chopeHisauii abo gomecTrKauii. 3a 3MiCTOM BULLE3a3HAYEHI NOHATTS € NPOTUNEXHUMU. KpiM TOro,
KOXHe 3 HMX Mae CBOi OCOBNMMBOCTI, NepeBarn Ta Heaoniku. BukopuctaHHs Tiel uM iHWOI cTparTerii 3anexuTb Big pagy
dhakTopiB. PopeHisaLiito 3aCTOCOBYIOTb KOMM HEMOXNNBO NepeaaTyt eNemMeHT iHLLOMOBHOI KynbTypy 3acobamu LinboBoi
MOBW. Y TOW 4ac, Sk JOMEeCTMKaLilo 3aCTOCOBYIOTb AN MiHiMisauii iHwomoBHoro Bnnuvey. Mepeknag dinbmy B Uinomy
HemMoXnuBui 6e3 BiGTBOPEHHS MOro Ha3Bw, sika nepegae 3MicT dinbmy. MpuainseTbea yBara i cTparteriam aganTauii Ha3B
KiHodbinbMmiB. Cepen nepepaxoBaHWX y CTaTTi: OCMIBHUI Nepeknag, TpaHcgopMalis HasBu Ta 3amiHa Ha3Bu inbmy.
KoxHa 3 BuLLEe3a3Ha4YeHNX CTpaTeriii 3acCTOCOBYETLCSA B MEBHIN cuTyauii. [Jani nogaeTbca aHanis obpaHoro kiHodinbmy,
NOYMHaoYM 3 Ha3BMW. 3a3HavyaloTbCs | MPUKNaaM BUKOPUCTaHHA cTpaTterii JoMecTrKauii y aybnboBaHin Bepcii. Pobutbes
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BMCHOBOK LLOAO AOLINbHOCTI BUKOPUCTaHHSA BULLE3a3HayeHoi cTpaterii B yKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi KiHodinbmy. BusHa-
YarTbCA NepeBary i HeLOMIKM 3aCTOCYBaHHA LOMeCTMKaLUii B AybnboBaHin Bepcii ykpaiHCbkoo MOBOH. BuaHavaloTbes
nepcrneKkT1BM noganbLuMx SOCHiMKEHb B Lin cdepi.

KntovoBi cnoBa: cTparteris, AOMeCTuKaLlis, KiHonepeknag, ayaiosidyanbHuin nepeknaa, oybnsx.

The present article deals with the specifics of using the strategy of domestication in the Ukrainian dubbed version of
the feature film “Peter Rabbit”. The vast number of foreign film products causes the popularity of such a service as film
translation. The interest of scientists in the above mentioned phenomenon grows constantly. The suggested research
deals with the obstacles translators face with while translating films. The types of film translation as well as the require-
ments for them are given. It should be mentioned that the practical process of film translation foresees the consideration
of verbal and non-verbal components as well as using the necessary translation strategies. The notions of strategy as
well as translation strategy are defined. When translators consider the ethnic specifics of film translation, they use the
strategies of foreignization and domestication. The above mentioned strategies are opposite according to their meaning
and function. Besides that fact, each of them has its own peculiarities, advantages and disadvantages. The usage of this
or that strategy depends on the row of factors. Foreignization is used when it is impossible to translate the element of
foreign culture with the help of means of the target language. On the contrary, domestication is used for minimizing the
foreign language influence. While translating the film it is necessary to consider its title that reflects the content of the
film translated. The strategies of film titles adaptation are also taken into consideration. The calque, partial transforma-
tion of the film title and changing the film title are among those which were mentioned in the article. Each of the above
mentioned strategies can be used in some certain situation. The analysis of the chosen film goes further starting with
its film title. The samples of domestication strategy using in the dubbed version are given. The conclusion concerning
efficiency of the usage of the above mentioned strategy in the Ukrainian translation of the film is made. The advantages
and disadvantages of using the strategy of domestication in the Ukrainian dubbed version are mentioned. The perspec-

tives of further researches are determined.

Key words: strategy, domestication, film translation, audiovisual translation, dubbing.

ITocTanoBka Mpo0JieMHu y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta ii 3B’S130K 3 Ba:KJIMBHMH HAYKOBUMHM YH NPAK-
THYHUMH 3aBIaHHAMHU. Y 100y rioOamizamiifHux
MpoIeciB Ta B3a€MOMii KyIbTyp Mepea Mepekiana-
YaMU [OCTaE 3aBAaHHsI BUOOPY CTpaTeriii mepekiany,
MOIIYKY HOBHX (OPM BiJOOpakKeHHs JIHCHOCTI.
3anuT Ha HAMIOHANLHY IMCHTHU(IKAIIO YKpaiHIIIB
BiIOMBAETHCS HE JIMIIE y HApWHI CYCHIIEHO-IIONI-
TUYHOI PUTOPHKH, a i y cdepi mepekianry, 30kpema
i xiHomepekiany. KinbkicTh aHIIOMOBHOI KiHOMIPO-
JYKIIi1 Ta MBUAKICTH OB HOBOI MOCTIMHO 3pOCTaAE,
TOMY TOCTa€ mpooOiemMa i BIATBOPEHHS Ui 1HIIO-
MOBHOIO CEpEIOBHUINA, 30KpeMa M YKpaiHCBKOIO.
Tomy kiHOmepeknan € 3aTrpe0yBaHOIO ITOCIYTOIO
CHOTOJICHHSI.

AHani3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
SBue ke KiHOMEpeKIany MOcCiiae BaXKIUBE MicIle
B Mpansix Cy4acHUX nepekiano3HasLiB. [Ipu npomy,
iX yBary NpUBEPTAIOTH Pi3HI aCIeKTH KiHomepe-
knaay. OcTaHHIN BUBYAKOTS 1 SIK OCOOMUBUI Pi3HOBU]L
XyAoKHBOTO nepekiany [1; 2]. Kpim Toro, kinonepe-
KJIaJ] pO3IVISLIAIOTE 1 SIK Pi3HOBHJ ay/iOBi3yaJbHOTO
nepexnany [3]. Bmacre mochimpKeHHIO aymaioBi3y-
QJIBHOTO TIEepPeKJIafly MPHUCBAYCHO YMMAJ0 Ipalb, SIK
BITYM3HSHUX, TaK 1 3aKOPAOHHUX HAYKOBIIIB. Y pobo-
Tax JOCHIDKYIOTBCS Pi3HI acleKTH aydioBi3yalib-
HOTO TIepeKJIary, BUBYAE€THCS HOTO METONOJOTIA [4],
MPUIIISETECS yBara pi3sHOBUAAM ayioBi3yajbHOTO
nepexnany [5; 6; 7], 30kpema ¥ myOiaoBaHHIO [8;
9]. IlpucyTHi i poOOTH, IO MPUCBIYEHI CTPATETisIM
niepexnany [14; 17], 30kpema i cTparerisiM JOMeCTH-
Karii Ta ¢popenizauii [15; 16; 18]. IIpore BoHn MaroTh
OLJIBIIIC TEOPETUUHUH XapaKTep.

IloctanoBka 3aBaannsa. Kinodimemu Bimirpa-
I0Th BaXJIUBY pOJb B MDKKYJBTYPHIH KOMYHiKamii,
a BIATBOpEHHA iX ETHOCHEUU(IKH € OCOOTUBOIO
JHTBICTHYHOIO Ta KYJIBTYPOJIOTIYHO MPOOIIEMOIO
ChOTONICHHS. Ba)XIMBY pOJIh IpH BiATBOPECHHI KYITh-
TypHOTO KOMITOHEHTa BUXiTHOI MOBH B IEpeKaji
Biflirpae BHOip HeoOXigHOI cTparerii mepekiamy.
Hame x mocmimkeHHS TpUCBIYEHE OCOOIMBOCTAM
3aCTOCYBaHHsI CTparerii JAoMecTuKamii B ayOibo-
BaHii Bepcii XymoxHboro ¢uieMy “Peter Rabbit”.
BusHaueHHsI mepeBar Ta HEIOJIKIB 3aCTOCYBaHHS
BUILIE3a3HAUEHOI CTparerii B yKpaiHOMOBHOMY II€pe-
Kiani GineMy i Oyae HalMM 3aBIaHHSIM.

Bukaax ocHOBHOrO Martepiajgy d0CTiIKeHHS.
®OinpM — 16 OKpeMUil TBip KIHOMHCTENTBA, CTBOPE-
HUW TIEBHOIO KYJIBTYPOIO, IO BigoOpakae Tpaawilii,
VSBJICHHS, IIHHOCTI, i71e1 Ta Oyab-SIKy 1HIITY iHpOpMa-
1ito po neBHy KynbTypy [10, c. 183].

[epexnan kiHOQUIBMIB — Hag3BUYaHHO CKJIAA-
HUI TMpoLEC, OCKUTBKM BaXKIIMBO BPaxoBYBaTH 3B's-
30K 300pakeHHS 1 TEKCTOBOTO MaTepiany, IpUais T
yBary BepOajJbHUM 1 HeBepOaJIhbHUM 3aco0aM BHpa-
keHHSA. Hampuimam, Bakko MimiOpaTh eKBiBajeHT,
KoM (paza BUXITHOIO MOBOIO CYIPOBOMXKYETHCS
JKECTOM, CIIeUU(pIYHUM ISl TIEBHOT JITHTBOKYJBTYPH.
MoBa ’ecTiB MOXKE BiIpi3HATHUCS B Pi3HUX KYIbTypax,
10 1 BUKJIMKAE TPYIAHOII, 0COOIMBO SKCTPaiHIBIiC-
THYHOTO XapakTepy, AKi Oe3mocepeHhO BILTUBAIOTH
Ha TEXHIYHe BTUIEHHs Ha expadi [11, c. 35].

Buninsgtore 1’SATh OCHOBHUX BUJIB KiHOMEpe-
knany. Cepen HUX:

CunxpoHHuil nepexian ¢pinemy. Takuil pisHOBUI
HaWJaCTINIEe 3aCTOCOBYETHCS I Yac MiKHAPOIHUX
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kiHo(ecTuBamiB. Y 1IbOMY BUIIAJIKy NepeKiiaaay mpa-
o€ Haj ¢GiTbMOM 0€3 Ommopy Ha MOHTAXKHI JIMCTH.
IHOAI BiH 3MymieHM iepeknaaatu GiTeMm Oe3 more-
PEIHBOTO TEpervisily, HaMararo4uch sSKOMOTa TOY-
Hillle TIepeaTy HOTo 3MICT.

O3ByuyBaHHS (inbMYy OIHHM aKTOPOM YH BJIAaCHE
nepekiagadeM. Y IbOMY BHIIAIKY 30epiracThCsi OpH-
riHaJgbHa 3ByKOBa JOPiXkKKa, 10 JTa€ MOKIUBICTD TJIs-
JaveBi pO3MEKYBaTH PEILTIKK Pi3HUX TepOiB.

O3ByuyBaHHA (ibMy ABOMa aKTOpaMmu, 4YOJO-
BIKOM Ta IHKOIO, 31 30€pEKEHHSM OPUTIHAIBHOTO
3BYKOPSY.

[oBuuit nyomspx ¢inmemy. B mpoMy x BUmamgky
BiIOyBa€eThCS 3HAYHA KOMIIPECiS Marepiany depes
HeOOXiTHICTh 30iry apTHKYIALIi aKTOpiB 3 MepeKia-
JIOM X PeruTiK.

BukopucTaHHS TUTPIB IPH MOBHOMY 30€pEKEHHI
OpHTiHAILHOTO 3BYKOpALy. B Takmii croci6 BiaTBO-
PIOETHCSI MOBa MIEPCOHAXKIB Y BUIIIAI TEKCTY MOBOIO
mepeKiaay B HIDKHIN gacTuHi expana [12, c. 337].

Bumorn o kiHOmepekianay BiIpi3HSIOTBCS Bif
OfHi€l KpaiHu A0 iHmoi. Bubip KOHKpPETHOrO THILY
nepekiIaay KiHOMPOMYKIii 3HAYHOI MipOIO CIIPHSE
CIPUIHATTIO (DiTbMY HITHOBOIO ayJUTOPIEIO Ta 3aje-
JKUTB B MICITS KYJIBTYPH, 3 SIKOT TOXOAUTH OPUTIHAT,
Ta KyJABTYPH, IUIS SIKOI NMPHU3HAUYEHHWH MepeKyaf, Ha
MDKHaApOIHIHN apeHi, TPOIIOBOi BaAPTOCTi, BIIOJ00AHb
JISIIa4iB, @ TAKOXK ICTOPUYHUX OCOONUBOCTEH MeB-
Horo Hapony [13, c. 36].

[porec nepeknany KiHo(iIbMiB 3yMOBITIOE BUOIP
HeOoOXimHMX cTparerid mepekiamy. 1lig ocTaHHBOIO
PO3YMIIOTh TIpOTrpaMy 3IIHCHEHHS IepeKiIaganbKol
JisUTbHOCTI, 0 GOPMYEThCS HA OCHOBI 3arajbHOTO
MmiAXony TmepeKiajgaya g0 BHKOHAHHS MepeKiany
B YMOBaX IE€BHOI KOMYHIKaTHBHOI CUTYallii TBOMOB-
HOT KOMYHIKaIlil, iKa BU3HAYAETHCS CHECHM(DIUHUMHI
OCOONHMBOCTSIMHM i€l CHUTYyaIlii i METOI0 TEepeKIIamy,
a TaKOXK BU3HAUa€ xapakrep npodeciiHoi MoBeNiHKH
nepekiagaya B paMKax NeBHOT KOMYHIKaTUBHOI CUTY-
amii [14, c. 111].

Crparerii  ¢openizamii Ta  Jg0OMeCTHKAIl
€ OIIIISIMH, TIepe/l BHOOPOM AKHX CTOITh NepeKiIaaad
y BUNAJKY KOJIH HE0OXiqHO 30eperTy aBTeHTHIHICTh
NepUIOTBOPY, a00 HajaTH HOMY PHUC, KyJABTYPOBIAIIO-
BiJJHHX €I10C1 Ta Hallii-HOCiI0 MOBH mepekiany. Kpim
TOTO, KOYKHA 13 BUIIIe3a3HAYCHHUX CTPATET1i IepeKamLy
Ma€ BJACHI TepeBard Ta HEJONIKH. 3aKOHOMIpHO,
mo cdopMyBaigacs MOMiIpKOBaHA CTpaTeris Iepe-
KJIaJy, TaK 3BaHUN «HEUTpaTbHUNY», «KHEMAPKOBAHUN
CTWJIb», SIKHM HacHpaBli € CUTyaTMBHUM BHOOpOM
(dopenizanii abo romectukanii [15, c. 185].

JoMecTuKalli€to € cTparerisi HAOIKEHHS TEKCTY
JI0 KYJIBTypHd MOBH, SIKOIO BiH TepekinanaeTses. s
Hei XapaKTepHOIO € BTpara iHdopMallii TeKCTy OpH-

rinamy. Y Tod 4ac, Sk ¢opeHi3amis — 1me crpareris
30epekeHHsI KyJbTYPHOTO KOMIIOHEHTa TEKCTY OpH-
rinanmy B mepeknafi. Jms TepMiHa «IOMECTHKALIis
BITUM3HSIHI HAYKOBI[i TAKO)X BUKOPUCTOBYIOTH CHHO-
HIM «OJIOMAIITHEHHS», TOM1 IK CHHOHIMOM JI0 TepMiHa
«hopeHizaIim € JeKkcemMa «oaykeHHs» [16, ¢. 153].

JloMecTHKaIiI0 pO3MIAAOTh SK TPOCTHH Ta
3pO3yMIIMI afpecaTry crmocid mepekiaay, METOIO
SIKOTO € MIHIMI3allisl «iHO3eMHOCTI» OPHUTiHAJIBHOTO
Tekcry [17].

Crtiz 3a3HaYATH ¥ TPUYUHA BUKOPUCTAHHS CTpa-
Teri GopeHizamii Ta JOMECTHKAII1 B KiIHOTIepeKIIai.
OnHi€ro 3 MPUYMH 3acTOCYBaHHS cTparerii ¢ope-
Hi3amil y ¢inbMax pi3HUX >KaHPIB € HEMOXKIIHMBICTH
abo HeOaxkaHHA TMepekiazada IMepeJaTd eleMEHT
1HIIO1 KyJABTYpH MOBOIO Tepexiamy. Ilpm 1mpomy
BHOKPEMJTIOIOTH JIBi IPUYMHN BUKOPUCTAHHS CTpaTe-
Tii moMecTHKaIii KiHOTEKCTiB: 1) HaONIMKeHHS KiHO-
TEKCTy [0 KyIbTypu Disifada; 2) HaJaHHA BITUM3-
HSHOTO KOJIODUTY iHIIOMOBHHUM (ilbMaM  3ajyist
JOCATHEHHS KOMiuHOTO edekTy, abo HaOIMKeHHs
MYJIBTHMEIIHHOTO TEKCTY JI0 Te3aypyca MalleHbKOTo
misnada [18, c. 105].

[lepexnan kiHOGhinBMIB BiTOyBa€eThCs B JACKiTbKa
eTarliB, OAUH 3 SAKHUX MOB'A3aHUH 3 MEPEKIAJIOM TEK-
CTOBOI YaCTUHHM KiHO(1IEMY, 30Kpema i Ha3Bu. HazBa
KiHOITBEMY € OJJHHM 3 (aKTOpiB, MO MOXKE 3alliKa-
BUTH ayTUTOPIIO Ta BUKIIMKATH Oa)KaHHS TIOJAUBUTHCS
KiHO(11bM. TOMYy OCHOBHOIO NMPUYMHOK MEPEKIAILy
HA3BH KiHOMPOAYKIi € Te, MO IIhOBA AyJUTOPIs
Kpaiie 3po3yMi€ Ipo M0 HTUMETHCS y KiHODLIbMI.
Kpim Toro, Ha3Ba KiHOQUIEMY Bi0Opa)ka€ MiCIICBY
cnenudiky y cdepi imeonorii, pemirii, reHaepy 4u
KyneTypH [19, c. 228].

Y Ha3Bi PiTbMy aKyMymrO€eThCcs Horo 3MicT. Tomy
e Mae OyTH BpaxoBaHO MEpeKIafaueM 3aIs JoCsT-
HEHHsI aJeKBaTHOCTI MepeKyiaay Ha3B aHIJIOMOBHHUX
KiHO(iTBMIB.

Buninarors Taki crparerii amanTariii Ha3B KiHO-
GbiTBEMIB, SIK TOCTIBHUN Tepekiiaz, TpaHchopmarlis
Ha3BH Ta 3aMiHa Ha3BH Qinemy [20, c. 10].

Jo mepmoi crpaterii BOAOTbCS SKIIO y Ha3Bi
HEMa€e COLIANbHO-KYIBTYPHUX peallidl, sSKi HEMOX-
JIMBO TMEPeKJIacTH abo BigMIiHHOCTEH 3a (OpMOIO Ta
3mictoM. Hampuknan, Sweet Liberty — Conooka céo-
600a, Aquaman — Axeamen.

Bukopucranus x apyroi crparerii oOymoB-
JeHO pi3HOMaHITHUMH (akropamu. Cepex HHX:
JIEKCUYHI, CTUJIICTHYHI, (pyHKIiOHaJbHi, mparma-
THYHI. 3a3BU4Yail 3a JIOTIOMOTOI0 TpaHcdopmalrii
Ha3BM 3aMiHIOIOTh a00 JO#AIOTh JIEKCUYHI elle-
MEHTH, SKi TOB’s3aHI 3 CIOKETOM KiHO(DITbEMY.
Hampuknan, The Debt Collector — Konekmop, Small
Soldiers — Conpgaruku.
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Jdo mnoBHOi 3aMiHU Ha3BH (UIBMY BHAIOTHCA
y BWIIQJKY, KON HEMOXIHBO TepelaTd mparma-
TUYHAN 3MICT BHUXITHOTO TekcTy. Lle Moxe crarucs
y BWITagKaxX HAsSBHOCTI (ppaseornoriaMiB, TPU CIiB,
HaBMHCHO 3MIHEHHMX CTIMKHX BHPa3iB, 3pO3yMLUIHX
JIMIIE TPeCTaBHUKAM aHIJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.
Hanpuknan, Full of it — Ilpasoa i nivoeo binvuie, In
the Beginning — I[loscmanus ceimy.

OOpanwuii nns ananizy xkinodineM “Peter Rabbit”
€ XyIOXXHIM KOMEMIHHUM (IIBEMOM 3 eJeMeH-
TaMH aHiMmamii, o BUHIIOB y mpokar B 2018 pori.
AmnHanizoBaHUH (IIEM CTBOPEHO Ha OCHOBI Ka30K
OpHUTAHCHKOI JUTAYO] MUCHMEHHHII Ta XYMOXKHUIII
bearpikc [Tortep. HatomicTs, #ioro ykpaiHOMOBHHMA
nepexnan «Kpoaux Ilempuxy Oyno npomyOib0BaHO
crynieto Le Doyen Ha 3amoBneHHs kommaHii B&H
Film Distribution B Tomy 3 poui. B mepuy uepry
MPUBEPTAE YBary Ha3Ba MEepPeKIaACHOr0 KiHOQITbEMY
«Kponux Ilempuxy. IlepekiiajieHa Ha3Ba € 4aCTKOBO
TparcopmoBaHoo. B opuriHami jx Ha3Ba 3BYyYUTH
“Peter Rabbit”. B ykpaincekii MoBi Iletpuk —
3MEHIIYBaJbHO-TIECTIANBA (OPMa HOJIOBIUOTO iMEHi
[letpo, mo € aHanOroM aHIIOMOBHOTO YOJIOBI-
yoro imMeHi Peter. Bukopucrana gopma I[etpuk Mae
MONBiiHY (QyHKIIIO B mepekirani Ha3su. [lo-mepire,
I1e BKa3iBKa Ha BiK TOJIOBHOTO MEpCOHaXKA, OCKIUTBKH,
3a 3ayMOM CLICHApHCTiB, BiH € MonoauM. [lo-apyre,
BUKOpHCTaHa (opMa € HaOMMKEHOI0 A0 YKpaiHo-
MOBHOTO Difjada, TOOTO 3acTOCOBaHA CTpaTeris
nomectukaiii. Kpim Toro, HasBa “Peter Rabbit” ta 1i
YKpaiHOMOBHMH BapiaHT «Kponuk [lempuxy € cBOe-
PiOHOIO pekiamMoro (iabMYy, aIke MalOTh aTPAKTHBHY
¢$yHKIII0, TOOTO NPUBEPHEHHSI YBaru MOTEHUIHHUX
misinaviB. L{inpoBoto ayautopieto, Ha sSIKy po3paxoBa-
HUH QUIBM, € 1 JiTH, 1 JOPOCITI.

PosrmsisHemMo  iHImII TPUKIAAM  BHKOPHCTAHHS
cTparerii JoMeCTHKaIlii B Xy0iboBaHii Bepcii KiHO-
¢binpMy yKpaiHCEKOIO MOBOIO. B mepiry uepry ciin
3BEpPHYTH yBary Ha IepekJjajl BIacHUX Ha3B epcoHa-
xiB (ineMy. Cepen sIKHX: cecTpu Kpoiuka Ilerpuka
Flopsy, Mopsy, Cottontail — Jlana, Tana, Ihwunka
BiAmoBinHO, 6opcyk Tommy Brock — bopsa. Y tep-
[IOMY BWITQJKy Tepekiagad Ai0paB BiAMOBITHUKH
iMEeH B YKpalHChKili MOBi, B OCHOBI HOMiHAIIi1 SIKUX —
30BHIIIHA o3Haka Kponuub. Illomo imeni Gopcyka,
Bopi, To BOHO cHiB3BY4YHE 3 HA3BOIO TBapUHH, SIKY
BOHO TO3Hadae. Y BUMANKY X IHIIMX HEPCOHAXKIB,
a caMe Ky3eH Kpoiuka Benjamin Bunny — Beusa Ta
Bopor kponuka 1o ginemy McGregor — I[lan I pueop
OTpUMAII IOMECTUKOBaHWH BapiaHT iMeH Beniamin
ta ['purip (abo ['purop, popma imeni I'puropiit), pos-
MOBCIOMKCHUX B YKpaiHCBKil MOBi. TakuM 4uHOM,
iIMEGHa BWINE3a3HAYCHUX IIEPCOHAXKIB OTPUMAIIH
BITUM3HSHUN KOJOPHUT, MO € OTM3BKUM I yKpai-

HOMOBHOI aymuTopii. [Ipukimany BKuBaHHS IMEH IIUX
3BipiB Y KOHTEKCTI:

All right, talk to me, Benjamin — Hy, panopmyu,
Beno.

Thanks, Tommy. You are one of the good ones. —
llakyio, Bopio. Hx ons bopcyka mu — Hivo2o.

Crpareris gomecTHKamii Takox Oyrna BXHTa
y nepexuiai QineMy 3a1s1 HaOIMKEHHS! KOHTEHTY J10
Te3aypyca MOJIO/I, a caMe JITeH Ta MiJTiTKIB:

Hey! Pick on someone your own size — Ieti!
Cnpobyii  naixamu na Ko020-HebyOb OilIbULO2O.
JlexceMa naixamu B IbOMY BUIIQJKy BXKUTA HA IO3HA-
YeHHSI TOHATTA obpasicamu Ko20-He6yOb. 1i BKu-
Bae kpoiuk [leTpuk, Komu 3BepTaeThes 10 Mictepa
Jluca, sikuii oOpaxae 6€33aXMCHUX TBAPHH.

All right, rest time's over. Come on. — ['00i eue-
arcysamucsi, 0ieku. JlexceMa disku BXKHUTA Y 3BEPTaHHI
kponmka IleTrpuka mo cBoix cecrep-kponuis. BoHa
€ CJICHTOBHM BapiaHTOM JIeKceMH Oiguama. CXoxa
JieKceMa BXHTa Y HIDKUYCHaBEACHOMY MPUKIIAIi:

Now lets do this. — Jo Oira, Opy3saku.
/Ipy3saku — clIeHTOBE 3BepHEHHS JI0 IPY3iB B YKpaiHO-
MOBHIH KyJIBTYPi.

Crig 3a3Ha4YMTH, 110 BUKOPUCTAHA TIPH NepeKIIaIi
XyAOKHBOTO (PiIbMY cTpaTerisi JoMeCcTHKallii HaOmu-
JKae TIIAJAYiB IO peatiil 3HAaOMHUX MPeICTaBHUKAM
YKpaiHOMOBHOI KyibTypu. Hanpukian,

1t's the dressing. Get it on the side — []e sce coycu.
3abymos npo maitones. OgHUM 13 HAUTIOMYISAPHITIIAX
COYCIB B YKpAiHIIB € MailOHE3, TOMY BXHBAHHSA ITi€l
JIeKCEMHU € BMOTHBOBAaHMM HaOJIM)KEHHSIM 110 yKpai-
HOMOBHOI KYJIBTYpPH.

Hactynuuii mpukiag TakoX AEMOHCTPYE Kyili-
HapHi BIIo00aHHS YKPaiHIliB. X09a KapTOILIA 1 € Ha-
MIOTTYJISIPHIIITM OBOYEM B YKpaiHi, TpoTe mepeKiana-
yeM OyJ10 BKHTO JIEKCEMY Oaxaaxcany 3 HOMIHALIELO,
AKy YacTO BKMBAIOTh YKpAiHIl, & caMe — CUHEHbKI.
B oMy Bumaaky HOMiHailisi 00’€KTa 3a 30BHIII-
HBOIO 03HAKOIO — KOJIBOPOM.

Tomayto, tomahto. Potayto, potahto. No one
actually says “potayto”, have you noticed that? —
Tomamu — max mpumamu. baknaxcanu — ons 2yp-
mana. Yomy Oaxnaycanu HA3UBAIOMb «CUHEHb-
Kumuy? Bonu oic ghionemosi.

HwxyenaBeneHnii npukiIag IMOKa3ye BXKUBAHHS
JEKCEeMH NAHHOYKA, IO 3aCTOCOBYETHCS B YKpa-
THCBKiIM MOBiI Ha TIO3HA4YE€HHS MOIIOM0i, HEOIpYyKe-
Hoi niBumHu. Takoro € beara, omHa 3 TepoiHb EOTO
¢binbmy:

1 knew, you’d come. The Lady's not here to protect
you now. — A 3nae, wo mu nputidewt. I nisika namn-
HOYKa mym mebe He 8PAMYE.

B HacrymHOMy mpuknani 6a4uMo, M0 KPOJUK
[etpuk 3Bepraethest o Micrepa Jluca. Tpaauniitno,
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Ha MO3HAYEHHSI JINCHUIID B YKPATHCHKIM KyIBTYpi BKH-
Ba€ThCSA MPUKMETHHK pyoa, pyouti: How are you? So
good to see you. — Hx meoe pyde? Paouii bayumu.

Takum 4MHOM, BUKOPUCTAHHS CTpaTerii JOMECTH-
Kamii B mepeknaai ayonmboBaHoro ¢ineMmy “‘Peter
Rabbit "miHiMi3ye iHIIOMOBHI BKparuieHHs. [lepekian
HAOMMKye TIAAAYIB JI0 Peajtiii yKpaiHOMOBHOT KYJib-
TypH, CTBOPIOE IIEBHUH KOMIUHHUH €(eKT, OCKUTbKH
et GineM € XynoxkHiM, abo irpoBuM. ToOTo, iepenada
3MICTY 3aJISKUTh BiJ Ipu akTopiB. KpiMm Toro, Qisibm
€ KOMEIIHUM, 110 B MEpeKIaji BiATBOPIOETHCS 3aB-
JSIKH BUKOPUCTaHHIO CHelialilbHuX Mopdem (cydik-
CiB) Ta CJICHIOBOI JIGKCHKH, 10 BUKOPHCTOBYETHCS
B YKpaiHCHKii MOBi. IIpu 11h0MYy, 3aCTOCYBaHHS came
CTparerii JoMecTUKallii B TyOnpoBaHiid Bepcii GibMy
“Peter Rabbit” € BMOTHBOBaHHMM Ta HE 3aBaXKa€ pO3y-
MiHHIO TIEBHUX TOHATH OPUTiHAIBHOTO (inbpMy. Xoua
JI0 HEJIOJIKiB 3aCTOCYBaHHS BUIIIE3a3HAYEHOI CTpare-
rii MOJKHA BiIHECTH HEMPABWIIbHY TIEpeAaqy BIACHUX
Ha3B (Hanpuki., 6opcyk bops). 3aramom xe, my0mbo-
BaHa Bepcis BUKOHAaHA HA BICOKOMY PiBHI Ta BitoOpa-
Ka€e 3MICT OpPHTIHAITY.

BucHoBkM JOCHigKeHHS i INepcHeKTUBH
NOJAJBIIMX MOWYKIB Yy JaHOMY HayKOBOMY
HanpsMky. OTxe, KiHOMEpPEKIal € Tie cheporo,
sKa BUMarae IPyHTOBHHX 3HaHb 3 TeOpil Mepexiany
Ta BHCOKOTO pIiBHS BOJIOJAIHHS HaBHYKaMHU Iiepe-
kimany. KinodinmeMm BimoOpakae OCOOIHMBOCTI JIiHT-
BOKYJIBTYPHOI CIIUTBHOTH, B SIKil BiH OyB CTBOPEHUH,
a BIATBOpPEHHs eTHOCTIEUM(iKN KiHODIIBMIB € Ti€l0
POOJIEMO}0, 110 TIOCTAE TIepe]] epeKIiagayaMu 3 Pis-
HUX KpaiH. [Jisg mbOro 3acTOCOBYIOTBCS TakK 3BaHi
crparerii momecrtukamii Ta dopeHizarii. Hame x
JOCITIHKEHHS OyJI0 TPUCBSYEHE CaMe BUKOPHCTaHHIO
cTparerii JoMecTUKallii B AyOiapoBaHil Bepcii KiHO-
¢binemy “Peter Rabbit”. Byno po3risHyTO KOHKpPETH1
NPUKJIaI¥ ii BYKUBaHHS Ta 1X BIUIMB Ha Tepeady 3Mi-
CTY OpHUTiHAITY.

IlepcneKTHBOIO TIOTATBIINAX JOCIIKEHL BOada-
€MO po0OTy Hall MOAAIBIIUMH PO3BiAKAMHU 3 BHKO-
pHUCTaHHS CTpareriii momectukauii Ta ¢Qopeniza-
uii B aymioBi3yanbHOMY IMepeKiali A BHUSBICHHS
BIUIMBY OCTaHHIX Ha SKICTh BiATBOPIOBAHHX ayJliOBi-
3yaJIbHUX TEKCTIB.
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